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PROBLEMES ET SOLUTIONS 
UN NÉOLOGISME : LE LINGUISTE APPLIQUANT 

Il y a quelque difficulté à dénommer en français le spécialiste en linguisti
que appliquée. On ne peut traduire tel quel le terme a nglais applied linguist 
et dire : le linguiste appliqué ! Tous les linguistes ne sont-ils pas attentifs, as
sidus, diligents, sérieux, travailleurs ? Ol 

R etournons aux origines : la linguist ique appliquée est déjà l'abréviation 
de " linguistique appliquée à l'enseignement des langues" (2) . Deux termes 
sont donc e n présence : la linguistique d'une part, l'enseignement des langues 
d 'autre part. Le mot appliqué définit les rapports qu'on souhaite établir entre 
eux : féconder le second par le premier. 

Il y a donc trois notions à faire figurer aussi clairement que possible dans 
le vocable que nous cherchons. Mais celui-ci ne p eut être composé de plus d e 
deux mots, fa ute de quoi la périphrase spécialiste en linguist ique appliquée est 
préférable. 

Ce qui corse la difficulté, c'est q ue la notion enseignement des langues ne 
peut se r ésumer ·en un seul mot. . . Heureusement, elle est plutôt secondaire 
dans la définition. La notion de linguist ique a le rôle prépondérant. On peut 
sous-en tendre enseignement des langues, comme on le fa it quand on dit " lin
guistique appliquée" plutôt que "linguistique appliquée à l'enseignement d es 
langues" . 

Si ce terme est sous-entendu, il fa ut que quelque chose l'indique dans la 
dénomination. Ce sera de préférence la notion d 'application, qui met néces
sairement deux termes en présence. Comme linguiste appliqué ne convient 
pas, il ne r este que linguiste d'applicat ion ou linguiste appliquant, nous sem
ble-t-il. 

Le linguiste appliquant n'est pas encore usi té, mais pourquoi ne le d e
viendrait-il pas ? Il nous semble juste, puisqu'il contient l es trois notions en 
cause (l'une d 'elle sous-entendue, mais c'est la même que dans linguistique ap
pliquée) . Il est proche du vocable admis pour désigner la discipline en ques
tion. Il n 'est pas équivoque. Enfi n il semble plus clair que linguiste d 'appli
cat ion, car il a ppelle davantage le complément sous-entendu. 

La linguistique appliquée étant la linguistique appliquée à l'enseignement 
d es langues, le linguiste appliquant est tou t naturellement le linguiste appli
quant ses m éthodes à l'enseignement d es langues ... 

B. D UPRIEZ, Université de Montréal 

(1) Liste des synon ymes e t a nalogues que donne, pour l'adjectif appliqué P. 
ROBERT da n s son Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, 
dont le dernier volume vient d e par a ître. 

(2) Confér er par exemple G. RONDEAU, Initiation à la linguistique appliquée, 
M ontréal, Ce ntre éducatif et culture l, 1964, in-s o, 135 p., chapitre I. 
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